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Hallituksen esitys Eduskunnalle Suomen, Islannin, Norjan, 
Ruotsin ja Tanskan vällllä Pohjoismaiden kansalaisten oikeudes­
ta käyttää omaa kieltään muussa pohjoismaassa tehdyn sopimuk­
sen hyväksymisestä 

ESITYKSEN PÄÄASIALLINEN SISÄLTÖ 

Esityksessä ehdotetaan, että eduskunta hy­
väksyisi Pohjoismaiden välillä 17 päivänä kesä­
kuuta 1981 tehdyn sopimuksen Pohjoismaiden 
kansalaisten oikeudesta käyttää omaa kieltään 
muussa pohjoismaassa. Sopimuksen tarkoituk­
sena on luoda edellytykset sille, että Pohjois­
maiden kansalaiset voivat mahdollisimman suu­
ressa määrin käyttää omaa kieltään muun poh­
joismaan viranomaisessa tai muussa julkisessa 

toimielimessä, sekä täten vähitellen luoda ny­
kyistä suurempi kielellinen tasa-arvo Pohjois­
maissa. 

Sopimus tulee voimaan sen kuukauden en­
simmäisenä päivänä, joka ensiksi seuraa kah­
den kuukauden kuluttua sen jälkeen, kun neljä 
sopimusvaltiota on tallettanut ratifioimiskir­
jansa Suomen ulkoasiainministeriöön. 

YLEISPERUSTELUT 

1. Asian valmistelu 

Pohjoismaiden neuvosto esitti suositukses­
saan n:o 29/1966, että tutkittaisiin käytän­
nölliset ja taloudelliset edellytykset pohjois­
maisen kielisopimuksen aikaansaamiselle. Suo­
situksessa tarkoitetun sopimuksen tuli suoda 
Pohjoismaiden kansalaisille oikeus käyttää il­
man eri kustannuksia omaa kieltään asioides­
saan toisen pohjoismaan tuomioistuimissa ja 
muissa viranomaisissa. 

Suomen, Norjan, Ruotsin ja Tanskan oikeus­
ministerit asettivat vuonna 197 3 yhteispohjois­
maisen työryhmän selvittelemään mahdollisuuk­
sia saada aikaan Pohjoismaiden neuvoston suo­
situksessa tarkoitettu sopimus. Työryhmä piti 
ensimmäi~en kokouksensa tammikuussa vuonna 
1974, jolloin sovittiin, että kussakin maassa 
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pyrittäisiin yksilöimään ne osa-alueet, joita sopi• 
muksen lähinnä tulisi koskea. Suomen ja Ruot­
sin, joita sopimus koskisi enemmän kuin mui­
ta pohjoismaita, tuli lisäksi neuvotella keske­
nään ennen kuin yhteispohjoismaisia neuvotte­
luja jatkettaisiin. Ruotsi halusi kuitenkin vielä 
jäädä odottamaan tuolloin vireillä olleen maa­
hanmuuttoa koskevan laajan selvitystyön ja 
etenkin sen toisen osamietinnön ( Invandrarut­
redning 2; tolkservice och nordisk språkkon· 
vention, 1972) loppuunkäsittelyä. 

Suomen ja Ruotsin väliset keskustelut aloi­
tettiin keväällä vuonna 1977 ja niissä laadituo 
luonnoksen pohjalta jatkettiin yhteispohjois­
maisia neuvotteluja huhtikuussa 1979. Islanti 
kutsuttiin myös neuvoaeluihin, mutta se ei 
osallistunut niihin. Virkamiestasolla käydyissä 
monivaiheisissa neuvotteluissa päästiin helmi-
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kuussa 1980 yhteisymmärrykseen sopimusluon­
noksesta. Sittemmin myös Islanti ilmoitti hy­
väksyvänsä luonnoksen. 

Edellytyksenä yksimielisyyden saavuttamisel­
le sopimusluonnoksesta oli, että luonnos laa­
dittiin pääosin suositusluonteiseksi. Tämä joh­
tui siitä, että tarvetta sopimuksen aikaansaa­
miselle piJettiin muissa pohjoismaissa kuin 
Suomessa ja Ruotsissa suhteellisen vähäisenä ja 
toisaalta havaittiin ne vaikeudet, jotka aiheu­
tuvat riittävien kielipalvelujen järjestämisestä. 
Sopimusluonnoksen lähtökohtana näiltä osin 
onkin, että kukin valtio kehittää kielipalveluosa 
esiintyvän tarpeen ja käytettävissä olevien voi­
mavarojen mukaisesti. 

Sopimuksen valmisteluista on Suomessa vas­
tannut oikeusministeriö. Siitä ovat antaneet 
lausuntonsa sisäasiainministeriö, valtiovarainmi­
nisteriö, sosiaali- ja terveysministeriö, työvoi­
maministeriö ja Ahvenanmaan maakunnanhalli­
tus. Lausunnon ovat lisäksi antaneet Suomen 
Kunnallisliitto, Suomen kaupunkiliitto ja Fin­
lands svenska kommunförbund. Lausunnoissa 
on yleisesti ottaen kannatettu sopimuksen 
aikaansaamista, joskin useat lausunnonantajat 
olisivat olleet valmiit kannattamaan oikeudel­
lisesti velvoittavampaa sopimusta. 

2. Nyky t i 1 a n ne j a sopi m u k s en 
merkitys 

Viranomaisissa käyte~tävästä kielestä on saa­
detty kielilaissa (148/22). Sen 1 §:n mukaan 
tuomioistuimissa ja muissa valtion viran­
omaisissa samoin kuin kuntien ja muiden itse­
hallintcalueiden sekä kuntainliittojen viran­
omaisissa käytettävät kielet ovat suomi tai 
ruotsi. Kielilain 3 § : n (141 /3 5 ) mukaan tuo­
mioistuimessa ja muussa valtion viranomaisessa 
on käytettävä alueen kieltä ja kaksikielisellä 
alueella jompaakumpaa alueen kielistä. Suomen 
kansalaisella on kuitenkin oikeus omassa asias­
saan tai asiassa, jossa häntä kuullaan, käyttää 
omaa kieltään suomea tai ruotsia. Tästä sään­
nöksestä johtuu, että yksikielisellä ruotsinkieli­
sellä virka-alueella ulkomaalaisellakin on oikeus 
käyttää ruotsin kieltä, mutta yksikielisellä suo­
menkielisellä virka-alueella vain Suomen kan• 
salaisella on oikeus käyttää äidinkieltään ruot­
sia. Sopimuksen 2 artiklassa olevan suosituk­
sen valtionsisäinen toteuttaminen merkitsee, 
että muiden pohjoismaiden kansalaiset voivat 
suullisessa ja kirjallisessa kanssakäymisessään 

kielilaissa matmttujen viranomaisten kanssa 
käyttää omaa kieltään, islantia, norjaa, ruotsia 
tai tanskaa. 

Tuomioistuimessa suoritettavasta tulkitsemi­
sesta on säädetty kielilain 4 §:n 2 momentis­
sa. Tämän säännöksen mukaan käsiteltäessä 
asioita suullisesti tuomioistuimessa on tarvit­
taessa käytettävä tulkitsemista. Kielilain täy­
täntöönpanosta annetun asetuksen (311/22) 
6 § :n mukaan tulkki hankitaan virallisen syyt­
täjän vireille panemassa asiassa valtion kus­
tannuksella. Nämä säännökset eivät ole risti­
riidassa sopimuksen 2 artiklan 2 kappaleen ja 
3 artiklan 1 kappaleen kanssa, jotka edellyttä­
vät tarvittavan tulkitsemisavun hankkimista 
aina rikosasiassa ja tulkille tulevan korvauksen 
suorittamista julkisista varoista virallisen syyt­
teen alaisessa asiassa. 

Ahvenanmaan itsehallintolain (670/51) 
37 §:n mukaan maakunnassa toimivien valtion 
viranomaisten virkakieli on ruotsi. Suomen­
kielisen asianosaisen oikeudesta käyttää viran­
omaisten käsiteltävänä olevassa omassa asias­
saan omaa kieltään on voimassa, mitä kieli­
laissa säädetään ruotsinkielisten oikeudesta yk­
sikielisellä suomenkielisellä alueella. Kysymys on 
viittauksesta lähinnä kielilain 3 §:ään. Ahve­
nanmaan itsehallintolaki ei sisällä säännöksiä 
tarvittavasta tulkitsemisesta. Edellä mainitut 
kielilain ja sen täytäntöönpanosta annetun ase­
tuksen säännökset soveltunevat sekä suomen­
kielisiin että muihin muuta kieltä kuin ruotsia 
äidinkielenään puhuviin. 

Valtion virkamiehiltä vaadittavasta kielitai­
dosta annettu laki ( 149/22) ja lain täytäntöön­
panosta annettu asetus (312/22) edellyttävät 
eräin poikkeuksin valtion virkamiehiltä tietyn­
asteista ruotsin kielen suullista ja kirjallista tai­
toa tai ainakin sen ymmärtämistä. Nämä sään­
nökset eivät koske kunnallisia virkamiehiä, 
mutta kuntien velvollisuutena on huolehtia siitä, 
että niiden palveluksessa olevilla on sellainen 
kielitaito, jota kielilain noudattaminen edellyttää. 
Suomessa on näin ollen varsin runsaasti virka­
miehiä, joilta edellytetään jonkinasteista ruotsin 
kielen taitoa. Voitaneen myös edellyttää, että 
virkamies, joka osaa ruotsin kieltä, saa aina­
kin jo<>sain määrin selvän myös norjan ja tans­
kan kielisistä asiakirjoista. Oikeusvarmuus kui­
tenkin edellyttänee useissa tapauksissa pätevien 
käännösten laatimista. Islannin kielisten asia­
kirjojen ollessa kyseessä on käännösten laatimi­
nen ilmeisesti säännöllisesti edellytyksenä asian 
käsittelylle. Suullinen asioiminen Suomen vi-
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ranoma1s1ssa tanskan ja erityisesti islannin kie­
lellä tulee käytännössä sujumaan vasta, kun 
riittävät tulkkipalvelut on saatu järjestetyksi. 

Sopimuksessa on jätetty kunkin sopimusval­
tion omaan harkintaan ja tarpeesta riippuvai­
seksi, millä tavoin ja missä laajuudessa tar­
vittavat käännös- ja muut kielipalvelut järjes­
tetään. Erityinen velvoite edistää kielipalvelu­
jen järjestämistä koskee kuitenkin sopimuksen 
5 artiklan mukaan sellaisia paikkakuntia, joil­
la oleskelee suurehko määrä isäntämaan kieltä 
taitamattomia muun sopimusmaan kansalaisia. 
Tällä määräyksellä on merkitystä erityisesti 
muissa pohjoismaissa asuville suomalaisille siir­
tolaisille. 

3. E s i t y k sen ta 1 o u d e 11 i se t 
vaikutukset 

Sopimus velvoittaa suorittamaan tulkitse­
miskustannukset virallisen syytteen alaisessa 
asiassa julkisista varoista. Sopimus on näiltä 
osin sopusoinnussa voimassa olevan kielilain­
säädännön kanssa, joten tulkitsemiskustannus­
ten suorittaminen ei aiheuta valtiolle lisäkus­
tannuksia. 

Sopimuksen muut kielipalvelujen järjestämis­
tä koskevat määräykset ovat luonteeltaan suo­
situksia, joiden toteuttamisesta aiheutuvat kus­
tannukset ovat ennakoitavissa vasta kielipalve­
luja lisättäessä. 

YKSITYISKOHTAISET PERUSTELUT 

1. Sopimuksen sisältö 

1 artikla. Sopimuksessa tarkoitettuja kieliä 
ovat suomi, islanti, norja, ruotsi ja tanska. Se 
ei siten koske esimerkiksi saamen kieltä eikä 
Pär-saarten kieltä. 

Artiklan 2 kappaleen mukaan sopimus kos­
kee suullista ja kirjallista kanssakäymistä vi­
ranomaisen tai muun julkisen toimielimen 
kanssa, mutta ei kuitenkaan puhelinkeskuste­
luja. Sopimuksen soveltamisen kannalta ei 
ole merkitystä, onko aloitteen tekijänä asian­
omainen henkilö itse tai viranomainen tai 
esiintyykö henkilö omaan lukuunsa, asiamiehe­
nä tai esimerkiksi oikeushenkilön edustajana. 
Artiklassa käytetty ilmaus "viranomainen tai 
muu julkinen toimielin" tarkoittaa varsinaisten 
viranomaisten lisäksi periaatteessa myös kou­
luja, sairaaloita ja muita sellaisia julkisia laitok­
sia. Sopimus koskee sekä valtiollisia että kun­
nallisia toimielimiä. 

2 artikla. Tämän artiklan 1 kappaleessa on 
suositusluonteinen perusmaarays sopimusval­
tion kansalaisen oikeudesta käyttää omaa kiel­
tään asioidessaan muun sopimusvaltion viran­
omaisissa ja muissa julkisissa toimielimissä. 
Tällainen mahdollisuus tulisi olla asioitaessa 
etenkin tuomioistuimissa ja eräissä erikseen 
luetelluissa viranomaisissa. Näitä ovat sairaan­
hoito-, terveydenhoito-, sosiaali- ja lastensuoje­
luviranomaiset sekä työvoima-, vero-, poliisi­
ja kouluviranomaiset, joiden kanssa mvös siir­
tolaiset joutuvat paljon tekemisiin. Edellä on 

todettu, että määräys sopimusvaltion kansalaisen 
oikeudesta käyttää omaa kieltään on luonteel­
taan suositus. Lisäksi oikeus on rajoitettu ta­
pauksiin, joissa oman kielen käytämiseen on 
tarvetta. Jos asianomainen hallitsee virallisen 
toimielimen kielen riittävän hyvin, hänen tu­
lee ensi sijassa käyttää sitä. Arvioitaessa asian­
omaisen henkilön kielitaidon riittävyyttä, on 
otettava huomioon, minkälaatuisesta asiasta, 
yksinkertaisesta vai monimutkaisesta, kulloin­
kin on kyse. Tuomioistuimessa asiaimisen voi­
daan katsoa yleensä edellyttävän hyvää kieli­
taitoa. 

Artiklan 1 kappaleen määräyksestä johtuu, 
että viralliselle toimielimelle saapunutta asia­
kirjaa ei saisi jättää käsittelemättä sillä perus­
teella, että se on laadittu muulla kuin toimi­
elimen omalla pohjoismaisella kielellä. Tietyissä 
tapauksissa toimielin on velvollinen itse huo­
lehtimaan asiakirjan kääntämisestä. 

Artiklan 2 kappaleen mukaan tuomioistui­
mien ja muiden julkisten toimielinten on mikäli 
mahdollista huolehdittava, että toisen sopi­
musvaltion kansalainen saa niiden käsiteltävis­
sä asioissa tarvittavan tulkitsemis- ja kääntä­
misavun. Kuitenkaan ei ole tarkoitettu, että 
tä111ä määrävs koskisi jokapäiväistä asioimista 
sellaisissa julkisissa yleisöpalveluelimissä kuten 
postikonttoreissa ja rautateiden lippumyymä­
löissä. Lisäksi määräys on laadittu el-Jdollisek­
si, sillä tuomioistuimen ja muun julkisen toi· 
mielimen on huolehdittava tulkitsemis- ja 
kääntämisavusta, mikäli mahdollista. Tulkin 
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hankkiminen voi joillakin alueilla olla vaikeata 
ennen kuin 5 artiklassa tarkoitetut kielipalve­
lut on järjestetty. Rikosasioissa tuomioistuimel­
la on kuitenkin ehdoton velvollisuus hankkia 
tulkki, milloin sellainen on tarpeen siitä syystä, 
että asianomainen ei selviä viranomaisen kie­
lellä. Määräys on sopusoinnussa kielilain 4 § :n 
2 momentin kanssa. 

3 artikla. Tämän artiklan 1 kappaleen mu­
kaan tulkitsemis- tai kääntämiskustannukset 
2 artiklassa tarkoitetussa asiassa on korvattava 
julkisista varoista. Tämän suositusluonteisen 
määräyksen tarkoituksena on suoda kansalaisel­
le mahdollisuus käyttää hyväkseen tulkitsemis­
ja kääntämispalveluja hänen taloudellisesta ase­
mastaan riippumatta. Valtiota ei kuitenkaan 
ole katsottava aina velvolliseksi korvaamaan 
kustannuksia. Viranomaisella olisi oikeus ra­
joittaa korvaus etukäteen hyväksymiinsä kului­
hin. 

Tulkitsemiskustannukset virallisen syytteen 
alaisessa asiassa suoritetaan aina julkisista va­
roista. Tämän määräyksen on edellä todettu 
olevan sopusoinnussa voimassa olevan kielilain­
säädännön kanssa. 

V aitiovallalla on artiklan 2 kappaleen mu­
kaan eräissä tapauksissa mahdollisuus vaatia 
tulkille tai kääntäjälle maksamansa palkkio tai 
osa siitä takaisin asianomaiselta. Jos asiakirja on 
lavea, voidaan sen kääntämiskustannukset vaatia 
siltä, joka on asiakirjan antanut toimielimelle. 
Tällaisia ovat usein muun muassa patenttihake­
mukset. Lisäksi kustannukset voidaan vaatia 
korvattaviksi, jos asiakirjan merkitys on vähäi­
nen vireillä olevan asian kannalta tai jos siihen 
muuten on erityistä syytä. Tässä tarkoitettu· 
jen erityisten syiden voidaan katsoa olevan ole­
massa, jos asiakirjan julkiselle toimielimelle an­
tanut henkilö on toiminut sellaisen oikeushen­
kilön edustajana, jolla on varaa vastata kään­
tämiskustannuksista. Valtio voi tässä kappalees­
sa olevan nimenomaisen määräyksen mukaisesti 
myös antaa säännöksiä julkisyhteisön oikeudes­
ta vaatia tulkille tai kääntäjälle suoritettua kor­
vausta siltä, joka hävinneenä osapuolena tai 
muutoin vastaa oikeudenkäyntikustannuksista. 
Määräys vastaa tuomioistuin- ja hallintomenet­
telyssä yleensä vallitsevia kustannusten jakautu­
misperiaatteita. 

4 artikla. Tämän artiklan mukaan laitok­
seen otetulle tulee siinä määrin kuin se on 
mahcln11ista antaa tilaisuus keskustella laitoksen 
henkilökuntaan kuuluvan kanssa hänen omalla 

kielellään sekä yhdessäoloon toisten laitokseen 
otettujen kanssa, jotka hallitsevat hänen kiel­
tään. Määräyksen tarkoituksena on ehkäistä 
lähinnä sairaaloissa, alkoholistiparantoloissa ja 
rangaistuslaitoksissa olevien kielellinen eristä­
mmen. 

5 artikla. Tämä artikla koskee yleisten kie­
lipalvelujen järjestämistä lähinnä pohjoismaasta 
toiseen muuttaville siirtolaisille. Sopimusval­
tioiden tulee edistää julkisten kielipalveluelin­
ten perustamista sellaisilla paikkakunnilla, joilla 
oleskelee suurehko määrä tällaisia isäntämaan 
kieltä taitamattomia muun sopimusvaltion kan­
salaisia. Tulkki- ja käännöspalvelut voidaan 
luoda myös muulla tavoin, kuten ottamalla jul­
kisen toimielimen palvelukseen kaksikielistä 
henkilökuntaa. Isäntämaan tulee lisäksi tarvit­
tavassa määrin edistää sellaisten ohjeiden, esit­
teiden, lomakkeiden ja vastaavien tekstien kään­
tämistä ja jakelua, jotka voivat helpottaa yksi­
tvisen henkilön ja viranomaisen välisiä yhteyksiä. 
Tässä tarkoitettuja tekstejä ovat muun muassa 
sellaiset, jotka käsittelevät erilaisia yhteiskun­
nallisia kysymyksiä ja sisältävät tietoja oikeuk­
sista ja velvollisuuksista suhteessa viranomai­
siin. 

6 artikla. Tämä artikla asettaa sopimusval­
tioille yleisluontoisen velvoitteen ryhtyä tutki­
maan mahdollisuuksia erityisiin kielipalvelua 
koskeviin toimiin, milloin olosuhteet antavat 
siihen aihetta. Kysymyksessä olisivat lähinnä 
siirtolaisille tarkoitetut kielipalvelut, muun 
muassa kielenopetus. Lisäksi sopimusvaltiot si­
toutuvat edistämään eri maiden viranomaisten 
välistä yhteistyötä sopimuksen tarkoituksen to­
teuttamiseksi. 

7 artikla. Tämän artiklan mukaan sopimus­
valtiot voivat tarvittaessa tehdä keskenään kah­
denkeskisiä tai useammankin sopimusvaltion 
välisiä souimuksia, jotka sisältävät määräyksiä 
pidemmälle ulottuvista velvollisuuksista kuin 
tässä sopimuksessa on sovittu. 

8 artikla. Tähän artiklaan sisältyvät maa­
räykset sopimuksen toteutumisen seurannan 
järjestämisestä. Kunkin sopimusvaltion tulee 
nimetä viranomainen tai muu toimielin, jonka 
tehtävänä on seurata sopimuksen soveltamista 
siinä valtiossa ja edistää sopimusvaltioiden vä­
listä yhteistyötä sopimuksessa tarkoitetuissa 
kysymyksissä. Myös Pohjoismaiden ministeri­
neuvoston tehtäväksi on annettu seurata sopi­
muksen soveltamista. 

9 artikla. Tähän artiklaan sisältyvät sopimuk­
seen liittymistä, sopimuksen voimaantuloa ja 
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irtisanomista koskevat määräykset. Sopimus 
tulee voimaan sen kuukauden ensimmäisenä 
päivänä, joka ensiksi seuraa kahden kuukau· 
den kuluttua sen jälkeen kun neljä sopimus­
valtiota on liittynyt siihen. Kukin valtio voi 
suhteessa toiseen sopimusvaltioon irtisanoa so­
pimuksen lakkaamaan kuuden kuukauden ku­
luttua irtisanomisesta. 

2. E d u s k u n n a n s u o s t u m u k s e n 
tarpeellisuus 

Pohjoismainen kielisopimus ei sisällä mää­
räyksiä, jotka kuuluisivat lainsäädännön alaan 

Naantalissa 20 päivänä elokuuta 1982 

tai valtiosäännön mukaan muutoin vaattstvat 
eduskunnan suostumuksen. Sopimuksen suuren 
merkityksen vuoksi on eduskunnan hyväksy­
misen saaminen kuitenkin tarpeellinen. 

Edellä olevan perusteella ja valtiopäiväjär­
jestyksen 69 §:n 2 momentin mukaisesti esi­
tetään, 

että Eduskunta hyväksyisi Svanekes­
sa Bornholmilta 17 päivänä kesäkuuta 
1981 Suomen, Islannin, Norjan, Ruot­
sin ja Tanskan välillä Pohjoismaiden 
kansalaisten oikeudesta käyttää omaa 
kieltään muussa pohjoismaassa tehdyn 
sopimuksen. 

Tasavallan Presidentti 

MAUNO KOIVISTO 

Ulkoasiainministeri Pär Stenbäck 
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SOPIMUS 

Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan välillä Pohjoismaiden kansalaisten oikeudesta 
käyttää omaa kieltään muussa pohjoismaassa 

Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tans­
kan hallitukset, 

katsoen, että nykyistä suuremmalla kielelli­
sellä tasa-arvolla Pohjoismaissa on suuri mer­
kitys pohjoismaiselle yhteistunteelle ja Pohjois­
maiden kansojen välisille nykyistä laajemmille 
yhteyksille, 

pitäen tärkeänä, että Pohjoismaiden kansa­
laiset voivat mahdollisimman suuressa määrin 
käyttää omaa kieltään muun pohjoismaan vi­
ranomaisissa ja muissa julkisissa toimielimissä, 

tietoisina siitä, että pohjoismaisille siirtolai­
sille järjestettävällä hyvällä kielipalvelulla on 
olennainen merkitys, jotta sopeutumista helpo­
tettaisiin ja jotta heille taattaisiin yhteiskun­
nallinen turvallisuus ja samanlainen kohtelu 
yhteiskunnassa, 

ovat, Pohjoismaiden neuvoston suosituksen 
n:o 29/1966 perustana olleiden ajatusten mu­
kaisesti, sopineet seuraavasta. 

1 artikla 
Tässä sopimuksessa tarkoitettuja kieliä ovat 

suomi, islanti, norja, ruotsi ja tanska. 
Sopimus koskee suullista ja kirjallista kanssa­

käymistä viranomaisen tai muun julkisen toimi­
elimen kanssa, ei kuitenkaan puhelinkeskuste­
luja. 

2 artikla 
Sopimusvaltiot sitoutuvat vaikuttamaan sii­

hen, että sopimusvaltion kansalainen tarvittaes­
sa voi käyttää omaa kieltään asioidessaan muun 
sopimusvaltion viranomaisissa ja muissa julki­
sissa toimielimissä. Tämä koskee tuomioistui­
mien lisäksi lähinnä sellaisia julkisia toimieli­
miä kuin sairaanhoito-, terveydenhoito-, so­
siaali- ja lastensuojeluviranomaisia sekä työ­
voima-, vero-, poliisi- ja kouluviranomaisia. 

Tuomioistuimien ja muiden julkisten toimi­
elinten on mikäli mahdollista huolehdittava, 
että sopimusvaltion kansalainen saa niiden kä-

siteltävissä asioissa tarvittavan tulkitsemis- ja 
kääntämisavun. Rikosasioissa on kansalaisen 
aina saatava tarvittava tulkitsemisapu. 

3 artikla 
Tulkitsemis- tai kääntämiskustannukset 2 ar­

tiklassa tarkoitetussa asiassa on korvattava jul­
kisista varoista. Tulkitsemiskustannukset viral­
lisen syytteen alaisessa asiassa suoritetaan aina 
julkisista varoista. 

Edellä sanottu ei estä sopimusvaltiota vaa­
timasta asiakirjan kääntämiskustannuksia tai 
osaa niistä siltä, joka on antanut asiakirjan, jos 
asiakirja on lavea tai vähämerkityksinen taikka 
jos siihen muutoin on erityistä syytä. Estettä 
ei ole myöskään sille, että sopimusvaltio antaa 
säännöksiä julkisyhteisön oikeudesta vaatia tul­
kille tai kääntäjälle suoritettua korvausta siltä, 
joka hävinneenä osapuolena tai muutoin vastaa 
oikeudenkäyntikustannuksista. 

4 artikla 
Laitokseen otetulle tulee siinä maarm kuin 

se on mahdollista antaa tilaisuus yhdessäoloon 
sellaisen henkilön kanssa, joka hallitsee hänen 
kieltään. 

5 artikla 
Sopimusvaltioiden tulee edistää julkisten kie­

lipalveluelinten perustamista tai muunlaisten 
tulkki- ja käännöspalvelujen järjestämistä sel­
laisilla paikkakunnilla, joilla oleskelee suurehko 
määrä isäntämaan kieltä taitamattomia muun 
sopimusvaltion kansalaisia. Milloin se tällaisten 
isäntämaassa tai sen tietyllä paikkakunnalla 
asuvien kansalaisten lukumäärä huomioon ot­
taen on aiheellista, tulee isäntämaan edistää 
sellaisten ohjeiden, esitteiden, lomakkeiden ja 
vastaavien tekstien kääntämistä ja jakelua, jotka 
voivat helpottaa yksityisen henkilön ja viran­
omaisten välisiä yhteyksiä. 
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6 artikla 
Sopimusvaltiot sitoutuvat tutkimaan mahdol­

lisuuksia erityisiin kielipalvelua koskeviin toi­
miin, milloin olosuhteet antavat siihen aihetta, 
ja edistämään eri maiden viranomaisten välistä 
suoraa yhteistyötä sopimuksen tarkoituksen to­
teuttamiseksi. 

7 artikla 
Sopimus ei rajoita kahden tai useamman 

·sopimusvaltion mahdollisuutta tehdä tarvittaes­
sa erityisiä sopimuksia, jotka sisältävät pidem­
mälle ulottuvia velvollisuuksia kuin nyt on 
sovittu. 

8 artikla 
Kunkin sopimusvaltion tulee nimetä viran­

omainen tai muu toimielin, jonka tehtävänä on 
seurata sopimuksen soveltamista siinä valtiossa 
ja edistää valtioiden välistä yhteistyötä sopi­
muksessa tarkoitetuissa kysymyksissä. 

Myös Pohjoismaiden ministerineuvoston tu­
lee seurata sopimuksen soveltamista. 

9 artikla 
Sopimusvaltiot voivat liittyä sopimukseen 
a) allekirjoittamalla sen ilman ratifiointiva­

raumaa; tai 
b) allekirjoittamalla sen ratifiointivaraumin 

ja sen jälkeen ratifioimalla sen. 
Ratifiointiasiakirjat talletetaan Suomen ulko­

asiainministeriöön. 
Sopimus tulee voimaan sen kuukauden en­

simmäisenä päivänä, joka lähinnä seuraa kah­
den kuukauden kuluttua sen jälkeen, kun neljä 
sopimusvaltiota on liittynyt siihen. Myöhemmin 
liittyneen sopimusvaltion osalta sooimus tulee 
voimaan kaksi kuukautta sen jälkeen, kun tämä 
valtio on liittynyt sopimukseen. 

Kukin valtio voi suhteessa toiseen sopimus­
valtioon irtisanoa sopimuksen lakkaamaan kuu­
den kuukauden kuluttua irtisanomisesta. 

Tämän vakuudeksi allekirjoittaneet valtuute­
tut edustajat ovat allekirjoittaneet taman sopi­
muksen Svanekessa Bornholmilla 17 päivänä 
kesäkuuta 1981. 
Sopimus on tehty yhtenä suomen-, islan­
nin-, norjan-, ruotsin- ja tanskankielisenä kap­
paleena. 

( Allekirjoitukset) 




